Sepher Aleph Dibre Hayyamim (Chronicles)
Chapter 9
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1. w'2a=Yis’ra’El hith’yach’su w’hinam k’thubim «/=sepher mal’key Yis'ra’El
wiYahudah hag’lu I'Babel b'ma alam.

1Chr9:1 So 2!! Yisra’El was enrolled by genealogies; and behold, they are written
the scroll of the kings of Yisra’El. And Yahudah was carried away to Babel
their unfaithfulness.

<9:1> Kai mas Iopand, 6 ouvAdoyLopos adtdv, kal ovTOL KATAYEYPAILILEVOL
év BBAle TdV Baciléwv Iopan kal Iovda peta Tdv dmowkiofevromv
els BaBuldva év Tals dvoplats adTdv.
1 Kai Israél, ho syllochismos auton, kai houtoi katagegrammenoi
And Israel even their enrollment; and behold, they are written
biblig ton basileon Israél kai Iouda
the scroll of the kings of Israel and Judah,
ton apoikisthenton
the names of them that were carried away
Babylona en tais anomiais auton.
Babylon their transgressions.
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2. w'hayosh’bim hari’shonim ‘asher ba’achuzatham ' “areyhem Yis'ra’El
hakohanim w'han’thinim.

1Chr9:2 Now the first who lived in their possessions in their cities were Yisra’El,
the priests, and the temple servants.

<2> kal oL KATOLKODVTES TPOHTEPOV €V TAlS KATATKETETLY AVTOV €v Tals TOAeTLY*

IopamA, ol Lepels, oL AeviTar kat ot dedopévol.

2 kai hoi katoikountes proteron en tais kataschesesin auton c¢n tais polesin; Israel,
And the ones dwelling prior in their possessions in their cities - Israel,

hoi hiereis, kai hoi dedomenoi.
the priests, , and the ones appointed.
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3. ubi¥’rushalam yash’bu =b’ney Yahudah u =b’ney Bin’'yamin
u =b’ney ‘Eph’rayim uM’nasseh.

1Chr9:3 Some ! the sons of Yahudah, of the sons of Benyamin
and o the sons of Ephrayim and of the sons of Manasseh lived in Yerushalam:

3> Kai év Iepovoadnp katokmoav &md T7év vidv Iovda kal amo 1dv viev Beviapiy
\ \ ~ e A \
kat awo Tdv vidv Edparp kat Mavaocon:
3 Kai en Ierousalem katokéesan ton huion Iouda kai ton huion Beniamin
And in Jerusalem dwelt of the sons of Judah, and of the sons of Benjamin,

kai ton huion Ephraim kai Manassé;
and of the sons of Ephraim, and Manasseh;
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4. "Uthay ben-"Ammihud ben="Am’ri ben=‘Im’ri ben=-Bani min=b’ney
Pherets ben-Yahudah.

1Chr9:4 Uthai the son of Ammihud, the son of Amri, the son of Imri, the son of Bani,
from the sons of Pherets the son of Yahudabh.

4> T'wbL vios Appovd viod Appt viod Apfpaip vidv Bovvl vidv Papes viod Tovda.
4 Gothi huios Ammioud huiou Amri huiou Ambraim huion Bohni
Uthai son of Ammihud, son of Omri, son of Ambraim, son of Bani,

huion Phares huiou Iouda.
of the sons of Pharez son of Judah.
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5. umin~-hashiloni "Asa¥Yah hab’kor ubanayu.
1Chr9:5 And from the Shilonites were AsaYah the firstborn and his sons.
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<5> KOl €K TV E’T])\O.)VL' AO'(I.L(I. TPWTOTOKOS AWVTOV KAl LLOL AVTOV.

5 kai ek ton Séloni; Asaia prototokos autou kai huioi autou.
And of the Shilonites — Asaiah his first-born, and his sons.
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6. umin=b'ney=Zerach ¥’ u’El wa’acheyhem shesh=-me’oth w'thish’”im.
1Chr9:6 And from the sons of Zerach were Yeu’El and their brothers,
six hundred and ninety.
<6> éx oV vidv Zapa: ImA kal adeddol adTdv, e€akdolol kal évevikovTa.
6 ¢k ton huion Zara; Iiel kai adelphoi auton, hexakosioi kai enenékonta.

And of the sons of Zerah - Jeuel, and their brethren - six hundred and ninety.
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7.u =b’ney Bin’'yamin Sallu’ ben=-M’shullam ben-Hodaw'Yah ben-Hass'nu’ah.

1Chr9:7 And the sons of Benyamin were Sallu the son of Meshullam,
the son of HodawiYah, the son of Hassenuah,

<> kal ék 1@V VeV Beviapv: Xadw vios MoocoAdap viod Odovia viod Xavaa

7 kai ek ton huion Beniamin; Salo huios Mosollam
And of the sons of Benjamin - Sallu son of Meshullam,

huiou Odouia huiou Sanaa
son of Hodaviah, son of Hasenuah,

LYYy =09 A4y YHI I AY IR
ALY I1Y9 (4709719 AreIw Y3 Wiwyy
MTIRTT TYTIR TR AT 1AM
1M7337773 DRI MuDY T3 oM

8. w'Yib'n’Yah ben~=¥Y’rocham w’Elah ben~"Uzzi ben~Mik’ri
uM’shullam ben-Sh'’phat'Yah ben-R""u’El ben-Yib’'niYah.

1Chr9:8 and YibneYah the son of Yerocham, and Elah the son of Uzzi, the son of Mikri,
and Meshullam the son of ShephatiYah, the son of Reuw’El the son of YibniYah;

& kai IBavaa vios Ipaap, kat HAG. odToL viol Ol viod Mayp:
kal Maooadnp vios Ladatia viod PayovmA viod Bavaia

8 kai Ibanaa huios Iraam, kai Elo houtoi huioi Ozi huiou Machir;
and Ibneiah son of Jeroham, and Elah: these are the sons of Uzzi, son of Michri,

kai Massalem huios Saphatia huiou Ragouél huiou Banaia
and Meshullam son of Shephatiah, son of Reuel, son of Ibnijah;
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9. wa'acheyhem ['thol’dotham t’sha” wachamishim

w' =‘eleh ‘anashim ra’shey ‘aboth I’beyth ‘abotheyhem.

1Chr9:9 and their brothers their generations, nine and fifty and
these men were chief of fathers the house of their fathers.

() \ 5 A \ ’ 5 A ) ’ ’ o
(9) KaL G.SG)\d)OL AVTWV KATA YEVECELS AVTWVy EVVAKOOLOL TTEVTTIKOVTA €§,

’ e ~ ~ 9 ~
MAVTES oL (’ivSpes APYOVTES TATPLOV KAT OLKOUS TATPLOV AVTOV.

9 kai adelphoi auton geneseis auton, enna pentékonta hex,
and their brethren their generations — nine fifty-
hoi andres archontes patrion oikous patrion auton.
the men, rulers of families, the house of their families.
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10. u ~hakohanim Y'da™'Yah wiYahuyarib w'Yakin.

1Chr9:10 And the priests were YedaYah, Yahuyarib, Yakin,

10> Kai &m0 1dv lepéwv: Iodae kal Ioapip kat Iaywv

10 Kai ton hiereon; Iodae kai Ioarim kai Iachin
And of the priests — Jedaiah, and Jehoiarib, and Jachin,
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11. wa Azar'Yah ben-Chil’'qiYah ben-M’shullam ben-Tsadoq ben-M'rayoth
ben~‘Achitub n'gid beyth .

1Chr9:11 and AzariYah the son of ChilqiYah, the son of Meshullam, the son of Tsadoq,
the son of Merayoth, the son of Achitub, the ruler of the house of 5

A1 kat Alapra vios Xedkia viod MoooAAap viod Xadwk viod Mapaiwd
viod Axitwf Myodpevos oikov Tod Beod
11 kai Azaria huios Chelkia huiou Mosollam huiou Sadok huiou Maraioth
and Azariah son of Hilkiah, son of Meshullam, son of Zadok, son of Meraioth,

huiou Achitob hégoumenos oikou
son of Ahitub, the ruler of the house of
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12. wa Ada¥Yah ben-¥Y’rocham ben-Pash’chur ben-Mal’kiYah
uMa’say ben-"Adi’El ben-Yach’zerah ben-M’shullam ben-M’shillemith ben-‘Immer.

1Chr9:12 and AdaYah the son of Yerocham, the son of Pashchur, the son of MalkiYah,
and Maasai the son of Adi’El, the son of Yachzerah, the son of Meshullam,
the son of Meshillemith, the son of Immer;

A2> kat Adara vios Ipaap viod Iaoywp viod Madyia
kal Maacara vios AdtmA viod Iediov viod MoooAAap viod MaoceApwd viod Eppmp
12 kai Adaia huios Iraam huiou Paschor huiou Malchia

And Adaiah son of Jeroham, son of Pashur, son of Malchijah,

kai Maasaia huios Adi€l huiou Iediou huiou Mosollam
and Massai son of Adiel, son of Jahzerah, son of Meshullam,

huiou Maselmoth huiou Emmer
son of Meshillemith, son of Immer.
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13. wa’acheyhem ra’shim I’beyth ‘abotham ush’ba’
w’shishim giborey cheyl m’le’keth "abodath beyth- .

1Chr9:13 and their brothers, heads of the house of their fathers,
and seven and sixty, very able men for the work of the service
of the house of

13> katl &deAdol adTdV dpyxovTes olkwv TaTPLOY YLALoL émTakdoLoL €€MkovTa
Loyvpol duvapel els épyaociav Aertovpylas oikov Tod Beod.
13 kai adelphoi auton archontes oikdon patrion

And their brethren, leaders according to the house of their families -

hepta hexekonta
and seven and sixty;

ischyroi dynamei cis ergasian leitourgias oikou .
mighty in strength in work of the service of the house of
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14.u - Sh’'ma™'Yah ben=Chasshub ben-"Az'rigqam ben-Chashab’Yah
=b’ney M'rari.
1Chr9:14 And were ShemaYah the son of Chasshub, the son of Azriqam,

the son of ChashabiYah, of the sons of Merari;

14> Kai ék 1dv Aevttdv: Lapara vios Acwf viod Eopikap viod AcafBra
ék TV vidv Mepape
14 Kai ; Samaia huios Asob huiou Esrikam

And — Shemaiah son of Hashub, son of Azrikam,

huiou Asabia ek ton huion Merari
son of Hashabiah, of the sons of Merari;
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15. uBag’baqqar Cheresh w’Galal uMattan’Yah ben-Mika’ ben-Zik'ri ben-‘Asaph.

1Chr9:15 and Bagbaqqar, Cheresh and Galal and MattanYah the son of Mika,
the son of Zikri, the son of Asaph,

15> kat BakBakap kat Apns kat 'adad kat MavBavias vidos Muya
viod ZeypL viod Acad
15 kai Bakbakar kai Arés kai Galal kai Manthanias huios Micha

and Bakbakkar, and Heresh, and Galal, and Mattaniah son of Micah,
huiou Zechri huiou Asaph
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son of Zichri, son of Asaph;
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16. w " Obad’Yah ben-Sh’ma™'Yah ben-Galal ben-¥Y'duthun
uBerek'Yah ben-‘Asa’ ben-‘El'qanah hayosheb b'chats’rey N’tophathi.

1Chr9:16 and ObadYah the son of ShemaYah, the son of Galal, the son of Yeduthun,
and BerekiYah the son of Asa, the son of Elqanah,
who lived in the villages of the Netophathites.

16> kat ABdia vios Lapra viod I'adal viod [8ibwv
KaL Bapaxl,a vios OQooa viod HAkava 6 katok®v év Tals Kd)p.al,s Ne‘rmd)o.‘rl,. --
16 kai Abdia huios Samia huiou Galal huiou Idithon

and Obadiah son of Shemiah, son of Galal, son of Jeduthun,
kai Barachia huios Ossa huiou Elkana ho katoikon

and Berechiah son of Asa, son of Elkanah, the one dwelling

tais komais Netophati. --
the courtyards of the Netophathites.
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17. w’hasho arim Shallum w’”Aqqub w'Tal’mon wa’Achiman
wa’achihem Shallum haro’sh.

1Chr9:17 And the gatekeepers were Shallum and Aqqub and Talmon and Achiman
and their brothers Shallum the chief

A7> ol mudwpot: Lalop. kai Akovf kai TaApav kal Awpav
kal &8eAdol avTOV, Ladwp 6 dpywv:
17 hoi pyloroi; Salom kai Akoub kai Talman kai Aiman
And the gatekeepers — Shallum, and Akkub, and Talmon, and Ahiman,

kai adelphoi auton, Salom ho archon;
and their brethren. Shallum was the ruler.
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18. w’ cc=henah b’sha ar hamelek miz'rachah hemah hasho arim
machanoth b’ney .

1Chr9:18 and now at the king’s gate to the east.
These were the gatekeepers the camp of the sons of

8> kat €ws TatTNs év T TOAT Tod PaotAéws kaT’ dvaToAds:

G 3 / ~ ~ e A
avTaL au 1TU>\(1L TWV Trapep,Bokmv VLWV AGUL.
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18 kai tautés en t€ pyle tou basileos anatolas;
And here in the gate of the king the east,

hautai hai pylai ton parembolon huion
these are the gatekeepers for the camps of the sons of
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19. w'Shallum ben-Qore’ ben-‘Eb’yasaph ben-Qorach
w'echayu I'beyth-‘abiu haQar’chim m’le’keth ha abodah shom’rey hasipim la’ohel
wa’abotheyhem “al-machaneh shom’rey hamabo’.

1Chr9:19 And Shallum the son of Qore, the son of Ebyasaph, the son of Qorach,

and his brothers of his father’s house, the Qorachites, were the work of the service,
keepers of the thresholds of the tent; and their fathers had been the camp of ,
keepers of the entrance.

19> kat Ladop vios Kewpm viod ABacad viod Kope kat ot a8eddol adTod

els oikov maTpos avTod, ot Kopirtar, ém 1dv €pywv Tis Aevtovpylas puldocovres
Tas dpvlakds THs okMVTs, kal TaTEPEs aAVTOV €Tl TT)s Tapepfodils kuplov
PvAdooovTtes TNy eloodov.

19 kai Salom huios Koré huiou Abiasaph huiou Kore
And Shallum son of Kore, son of Ebiasaph, son of Korah,
kai hoi adelphoi autou eis oikon patros autou,
and his brethren the house of their fathers,
hoi Koritai, ton ergon tés leitourgias phylassontes tas phylakas tés skénés,
the Korahites, the works of the service, guarding the thresholds of the tent,
kai pateres auton tés parembolés phylassontes tén eisodon.
and their fathers the camp of guarding the entrance.

fpwo 3rai Wiyl waa o 3i3a aiy 4xod4-Y3 FuyiJy 2
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20. uPhin’chas ben-‘El’" azar nagid hayah hem mo.
1Chr9:20 And Phinehas the son of Eleazar was ruler them s
and was him.

20> kat DPrvees vids Elealop yodpevos My én’ adrdv Eumpoodev kuplov,

\ Gl 9 ~
Kal ovTOL pe*r’ aVTOV.

20 kai Phinees huios Eleazar hegoumenos én auton ,

And Phinehas son of Eleazar being the leader was them ,
kai houtoi autou.

and these were him.
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21. Z’kar'Yah ben M’shelem’Yah sho er pethach 'ohel mo~ed.

1Chr9:21 ZekarYah the son of MeshelemYah was gatekeeper of the entrance
the tent of meeting.

21> Zayoapras vios Macadapr modopos s Bbpas Ths okmvils Tod paptuptov.
21 Zacharias huios Masalami pyloros tés thyras
And Zachariah son of Meshellemiah was gatekeeper of the door

tes skenés tou martyriou.
of the tent of the testimony.
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22, 2u/am hab’rurim ['sho arim basipim u hemah
chats'reyhem hith’yach’sam yisad Dawid uSh’mu’El haro’eh be’emunatham.

1Chr9:22 these who were chosen (0 be gatekeepers at the thresholds
were two and . These were reckoned by genealogy in their villages,
Dawid and Shemu’El the seer appointed in their faithfulness.

22> TAVTES OL EKAEKTOL TATS TTUAQLS €V TALS TUAGLS SLAKOOLOL KAl Oéka dVo*
ovToL év Tals adAals adTOV, 6 KATAAOXLOLOS ADTHV*

I4 ” \ ¢ /’ ~ ’ 9 ~
ToVTous éoTtnoev Aauld kat Lapovn 0 BAémwv T ToTEL AOTOV.

22 hoi eklektoi tais pylais en tais pylais kai H
these being chosen for gatekeepers at the doorposts — and
houtoi , ho katalochismos auton;
These , this was their distribution,

esteésen Dauid kai Samouél ho blepon t€ pistei auton.
established David and Samuel the seer in their trust.

Arar-x3+ 3¢ YAqowa-Jo ¥aiyIv Yaraxs
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23. w’hem ub’neyhem "al=hash’ arim ['beyth- I’beyth-ha’ohel I’'mish’'maroth.

1Chr9:23 So they and their sons were the gates of the house of ,
even the house of the tent, as guards.

23> kal oOTOL KAL Ol LLOL AOTAV €Ml TOV TUADY év olk® kvplov,
év olkw Tis okmvi]s, Tod dvAdooeLv.
23 kai houtoi kai hoi huioi auton ton pylon en oikg y
And these their sons were the gates of the house of ,
0ikQ tés skenes, tou phylassein.
and of the house of the tent to keep watch.

HaMiqraot/The Scriptures — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 8



AT AYTIM AYA HITY YA-9owa yRai xvUTY 0994

13aN ‘IJWDE Y mTn D’WUCD"[ SRRl inhinthe SJ:W&‘D 2
24. 'ar’ba” ruchoth ylh’yu hasho arim tsaphonah waneg’bah.
1Chr9:24 The gatekeepers were on the four winds, y , north and south.

\ \ )4 9 )4 o e /
24> kaTa ToUs TECTUPAS AVEROUS MOAV al TVUAAL,
9 ’ ’ ~ ’
kat’ avatodas, 0alacoav, Boppdv, voTov.

24 tous tessaras anemous ésan hai pylai,
the four winds were stationed The gatekeepers —
s , borran, noton.
, and according to , and north, and south.
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25. wa’acheyhem b'chats’reyhem [abo’ I'shib’ ath hayamim me’eth ‘cl="eth =‘eleh.

1Chr9:25 And their brothers i1 their villages were (o come in seven days
from time to time to be them;

25> kat ddeldol adTdV év Tals adAals adTOV Tod elomopevechar
KATA ETTA 'f]p,épo.s Ao KaLpov els Ko.t,pév p,e'rd TOUTWV*
25 kai adelphoi auton ¢n tais aulais auton tou eisporeuesthai

And their brethren their courts were to enter

hepta hémeras apo kairou eis kairon touton;
seven days from time to time these.
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26. 'emunah hemah ‘ar’ba’ath giborey hasho arim hem
w'hayu «/~hal’shakoth w’ ! ha’ots’roth beyth .

1Chr9:26 they were in faithfulness, the four chiefs of the gatekeepers;
they were , and were the chambers and the treasuries
in the house of

26> &1L év mloTeL elolv Téooapes duvaTol TOV TUARV. --
ot AevitaL Noav ém 1dv macTodoplov kal ém Tdv Onoavpdv oikov Tod Beod
26 pistei eisin tessares dynatoi ton pylon. --
trust of office are the four mighty ones of the gatekeepers --
ésan ton pastophorion
they . And they were the cubicles,
kai ¢pi ton thésauron oikou
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and the treasures of the house of
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27. us’biboth beyth- yalinu =i~ hem mish’mereth
w’hem a/~hamaph’teach w’laboger laboger.
1Chr9:27 And they lodged round about the house of ,
the watch duty was them; and they were (0 open it morning by morning.

27> kal mepikOkA® olkov Tod Beod mapepPfadodolv, ETL ém’ adTovs duAax),
Kal oVTOL €L TOV KAELWBDV TO Tpwl mpwil avolyewv Tas Bdpas Tod Lepod.
27 kai perikyklg oikou parembalousin,

And surrounding the house of they shall lodge,

autous phylaké, kai houtoi
them was their watch responsibility, and they were

ton kleidon to proi proi anoigein tas thyras .
the keys morning by morning, to open the doors of
Y4193 PFYI71Y Aavsoq Y=o YAy
Yr4any Y37
0INY37 2on3 D 1TIaYT 225y omanD
:DINVRIY DORIA

28. umchem “al-k'ley ha abodah ki=b'mis’par y’bi’'um ub'mis’par yotsi’'um.

1Chr9:28 And certain ' them were the utensils of service,
they brought them out by number and they took them out by number.

\ 9 9 ~ 9 \ \ / ~ /7
28> kal é§ adTdV éml Ta okelT THs AeLTovpylas,
&1L év aplBpd elootoovoiy avTa kal év dpbpd é€otoovoly adTa.
28 kai « auton ta skeue tées leitourgias,
And some o' them were the equipment of the ministration,

arithmg eisoisousin auta kai ¢n arithmg exoisousin auta.
count they carry them in, and count they bring them forth.

waa LY=Ly [ov WAYa-do yAyyy WAy
WAYWIRY AYYILAY JYWAY JArar x(Fa-lov
wIpn 5252 Sy o020y ovnn oonin

BRI MHIPM (AT 7Y R0

29. u'chem m’munim al-hakelim w’ =k'ley
w' al-hasoleth w’hayayin w’hashemen w’hal’bonah w’hab’samim.

1Chr9:29 And certain ' them also were appointed the furniture
and the utensils of and the fine flour and the wine
and the oil and the frankincense and the spices.
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29> kal é§ adTdV kabeaTapévol Eml Ta okedN Kal €m TAVTa TA oKevM TA dyLa
kal €ml THs oepLddews, Tod olvov, Tod €éAatov, Tod AtBaveTod kKal TdV dpwpdTwy.
29 kai ¢+ auton kathestamenoi ta skeue Kkai ta skeue

And some o them were placed the equipment, and items the ,
kai tes semidaleos, tou oinou, tou elaiou, tou libanotou

and the fine flour, and the wine, and the oil, and the frankincense,
kai ton aromaton.

and the aromatics.

WAYwW I XUP4Ya TUPY WAYaYa YWY
myialivjl DAPTRT MR D727 M35

30.u =b’ney hakohanim roq’chey hamir'qachath lab’samim.

1Chr9:30 And certain of the sons of the priests prepared the mixing o the spices.

\ \ ~ e A ~ e )4 > \ ~ / \ ] \ 9 ’
30> kai &0 TV VLBV TOV LEPEWV ToAV p.vpetl;ou TOU [LUPOV KAL €LS TA APWLATA,
30 kai ton huion ton hieredon ésan myrepsoi tou myrou

And some of the sons of the priests were performers of the perfume

kai ta aromata.
the aromatics.

LHIPA YW ATy sa 473 YA TR ATy
WAxgpa awoy (o ayry 43

TR OPWO T3 NI ONDITR NI
:DNATT Aiyn Sy MmN

31. uMattith’'Yah - hu’ Shallum haQar’chi be’emunah

ma aseh hachabitim.

1Chr9:31 And MattithYah, one ,

that he was Shallum the Qarachite, was faithful the work of the pans.

31> kat MarraBas éx 1@v Aevitdv (00Tos 6 mpwTtoTokos @ Lalwp @ Koplty)

~ 4 \ \ ~ 4 ~ ’ ~ ’ 4
év 11 mloTeL émi Ta €pya Tis Ouolas Tod Tyavov Tod peyalov Lepéws.

31 kai Mattathias (houtos
And Mattithiah of - this one was
to Salom tg Korit€) ¢n té pistei ta erga tes thysias
to Shallum the Korahthite — he was in trust the works of the sacrifice

tou téganou tou megalou hiereos.
of meat offering of the pan belonging to the high priest.

xyqoya yud-d° Yaru4-yy 1xaPa 1Ys-syv e
:xgw Xﬁw 7:[,)';\(

N27YRT BTRTOY DTN TTR NPT 337735
© N3W NIY ]IT?

32.u =b'ney haQ’hathi =‘acheyhem "al-~ hama“araketh
hakin Shabbath Shabbath.

1Chr9:32 And other of their brothers of the sons of the Qehathites were
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the show prepare it Shabbat by Shabbat.

32> kat Bavatas 6 Kaabitns éx 1ov 48eAdpdv adTdv
émi TAV dpTwv Ths mpobéoews Tod étopacal cafBaTov kata ocdfBaTov. --
32 kai Banaias ho Kaathités ¢l ton adelphon auton

And Benaiah the Kohathite their brethren was

tes protheseos
of the place setting,

tou hetoimasai sabbaton sabbaton. --
of the one being prepared Sabbath Sabbath.

ya918] xyw(9 yavdd xv94 W49 YA49wya a4
Ay 49 yarle adady yyvr-ay
DOTLD NowS3 OMS% MIaR WX DR APR1O
MPNDRI oDy MR72) Opiv D

33. w'eleh ham’shor’rim ra’shey ‘aboth I’'shakoth p’tirim
=yomam walay’lah “aleyhem bam’'la’kah.

1Chr9:33 Now these are the singers, heads of fathers , who lived
the chambers were free; they were employed day and night i1 their work.

33> kal ovToL PadTwdol dpyovTes TdOV TaTPLOY TV AeuLTdOV,

/ ) ’ o (S A W N R | A2 A _n
BLGTeTG'Yl,LGV(IL ed)'r]p.epl.al., OTL TLEPQ KAL 'VU& €T AVTOLS €V TOLS €PYOLS”®

33 kai houtoi psaltgdoi archontes ton patrion ,
And these are the psalm singers, rulers of the families of ,
diatetagmenai ephémeriai, hémera

to whom were established daily courses,
kai nyx autois ¢n tois ergois;
them to do i1 the services day and night.
Yawkq Yxvadxd Wavdd xva43 w49 adlsw
YWY 9 rava a4
DR ONITONSD OMDD MIaNT WK PR TS
D 0PI 13w PN

34. ‘eleh ra’shey ha'aboth thol’dotham ra’shim ‘eleh yash’bu bi¥Y’rushalam.

1Chr9:34 These were heads of fathers
their generations, chief men, whom they lived in Yerushalam.

Gl 9 ~ ~ ~ ~ \ ’ ~ 9
34> ovToL dpyovTes TOV TATPLOY TOV AeuLTdV KaTA yevéoels adTOV dpyovTes:
ovToL kaT@kmoav év Iepovoadnu.

34 houtoi archontes ton patrion geneseis auton
These are rulers of the families of ’ their generations;

archontes; houtoi katgkesan en Ierousalem.
these rulers dwelt in Jerusalem.

Ayoy yxw4 ywy [hvoi §yos1-i 94 yIWA JroIqsvs
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35. u>'Gib’ on yash’bu ‘abi-Gib' on Y’ u’El w'shem ‘ish’to Ma akah.

1Chr9:35 And 1 Gibeon Yeu’El the father of Gibeon lived,
and his wife’s name was Maakah,

35> Kai év I'aBawv katermoev matp I'aBawv IunA,
kal dvopa yuvarkos avTod Mowya-
35 Kai ¢ Gabaon katgkésen patér Gabaon liel,

And 1 Gibeon dwelt father of Gibeon Jehiel,

kai onoma gynaikos autou Moocha;
and the name to his wife was Maachah.

94y qJy /°ﬁ‘|’ WL PY qvYRy JvY4a90 4Y¥ 93 vV 36
13791 ) Sy woPY TIXY PTAY TID3T 12310
36. ub’'no hab’kor “"Ab’don w'Tsur w’Qish uBa al w’ w'Nadab.

1Chr9:36 and his firstborn son was Abdon, then Tsur, and Qish, and Baal,
and , and Nadab,

36> kat vios adTod 6 mpwToTokos ABadwv kal Xip kat Kis kat BaaA
kal Nmp kat Nadap

36 Kkai huios autou ho prototokos Abadon kai Sir kai Kis kai Baal

And his son, the first-born, was Abadon, and Zur, and Kish, and Baal,
kai kai Nadab

and , and Nadab,

XPLPYY AT YL rAULT 4rar
:m‘apm MO MRY TS
37. uG'dor w'Ach’yo uZ’kar’'Yah uMiq’loth.
1Chr9:37 And Gedor, and Achyo, and ZekarYah and Migloth.

37> kai I'edovp kai adeAdos kal Zayapra kat MakeAdwd.

37 kai Gedour kai adelphos kai Zacharia kai Makelloth.
and Gedor, and his brethren, and Zechariah, and Mikloth.

Wayw-xi az vy xyIPYY s
YATU4 YO YWY I YIWR YaArTH4 A Yaj4y

DXRU—NR TN NP
O OI8OV 0PEATNI 13U DTN T DTN

38. uMiq’loth holid ‘eth-Shim’am
w’'aph-hem neged ‘acheyhem yash’bu bi¥'rushalam ~'acheyhem.

1Chr9:38 And Migqloth became the father of Shimeam.
And they also lived their brothers in Yerushalam over against their brothers.

38> kat MakeA\wh éyévvnoev Tov Zapaa. kai ovToL év péow Tdv AdeAddv adTdv

4 bl \ ~ b4 ~ 9 ~
kaTokmoav v lepovoalnp peta 1oV a8eAddv adTdv.
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38 kai Makelloth egennésen ton Samaa.
And Mikloth engendered Shimeam.

kai houtoi ¢ mesg ton adelphon auton katgkésan en Ierousalém ton adelphon auton.
And these the midst of their brethren dwelt in Jerusalem, their brethren.

Lr4wy (y4w-xg axra wapy wa-p-xg aidra 4Py
(O IWEXEY Ay J4ox4y opwmYYoxgy Yxyraiox4 airy
Sy SIRW-NR T WP RN TN eS

‘wnwx PRY 3TN TINY YD TNN TN -w‘vﬁ
39. w holid ‘eth-Qish w’'Qish holid ‘eth-Sha’ul
w'Sha’ul holid ‘eth-Yahunathan w'eth-Mal’ki-shu a w’eth-‘Abinadab w’eth-‘Esh’ba"al.

1Chr9:39 And became the father of Qish, and Qish became the father of Shaul,
and Shaul became the father of Yahunathan, Malki-shua, Abinadab and Eshbaal.

39> Kat Nmp éyévvmoev tov Kus, kal Kus éyévvnoev 1ov Zaovd, kat XaovA
éyévvmoev Tov lovabav kat Tov Melyioove kat Tov Apvadaf kat Tov Iofaal.

39 Kai egennesen ton Kis, kai Kis egennésen ton Saoul,
And engendered Kish, and Kish engendered Saul,

kai Saoul egennésen ton Ionathan kai ton Melchisoue kai ton Aminadab kai ton Isbaal.
and Saul engendered Jonathan, and Malchishua, and Abinadab, and Esh-baal.

Ay Y x4 a1drq (09-29Yy (09 339Y JxXYraryIvw
TT2MTNR T SvaTm Sy 20n 1naTIan
40. uben-Yahunathan M’rib ba al uM’ri-ba’al holid ‘eth-Mikah.

1Chr9:40 And the son of Yahunathan was Merib-baal;
and Merib-baal became the father of Mikah.

40> kat vios Iovabav Mapifaad, kat MapiBaad éyévvmoev 1ov Muya.

40 kai huios Ionathan Maribaal, kai Maribaal egennésen ton Micha.
And the son of Jonathan was Merib-baal, and Merib-baal engendered Micah.

09UXT Yy P AYRY Y ITa
YT PRY PINTD TR M13INn
41, ub’ney Mikah Pithon waMelek w’Thach’re a.
1Chr9:41 And the sons of Mikah were Pithon, Melek, Thachrea and Ahaz.

41> kat viot Miya+ ®Pabov kat Maday kal Qapay.

41 kai huioi Micha; Phaithon kai Malach kai Tharach.
And the sons of Micah - Pithon, and Melech, and Tahrea, and Ahaz.

xylo-x4 ai 73 39037 3{0L-x4 aiy3 TULY o
YW -x4d AL va AYTY L YT-X4y Xp¥To-x4y
A2V -NR TN YN TR T IR an

&EVD IR 7’51‘[ 7T TNTTANY MRTYTANT
42. w'Achaz holid ‘eth-Ya 'rah w’Va“’rah holid ‘eth-" Alemeth
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w’eth- Az'maweth w’eth~-Zim'ri w’Zim’ri holid ‘eth-Motsa’.

1Chr9:42 And Ahaz became the father of Yarah, and Yarah became the father of Alemeth,
and Azmaweth and Zimri; and Zimri became the father of Motsa,

42> kat Ayal éyévvnoev 1ov lada, kal Iada éyévvmoev Tov I'adeped

kal Tov alpwd kat Tov Zapfpi, kal ZapBpL éyévvnoev Tov Maoa,

42 kai Achaz egennésen ton Iada, kai Iada egennésen ton Galemeth
And Ahaz engendered Jarah; and Jarah engendered Alemeth,

kai ton Gazmoth kai ton Zambri, kai Zambri egennésen ton Masa,
and Azmaveth, and Zimri; and Zimri engendered Moza;

19 (rd vy Awol4 vY9 AAJAY 40Y9 x4 ay3 4nvYva
322 53y 12 npySy 122 DT XyaTNR O XTI™IR
43, uMotsa’ holid ‘eth-Bin’"a’ uR’pha¥Yah b’no ‘EI' asah b'no ‘Atsel b'no.

1Chr9:43 and Motsa became the father of Binea and RephaYah his son,
Eleasah his son, Atsel his son.

43> kat Maoa éyévvnoev Tov Baava, Padaia vios adtod,
Eleaca vios adtod, EonA vios adTod.
43 kai Masa egennésen ton Baana, Raphaia huios autou,

and Moza engendered Baana, Raphaiah his son,

Eleasa huios autou, Esél huios autou.
Eleasah his son, Azel his son.

TIY3 WPAA=0 yxvyw algy WaAYs aww (nadvu
i Y3 Ad4 JPMY ATagor anqowy J4oyway
M3 ORIV Oning PR 073 Ew SuRo1 N
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44. ul'Atsel shishah banim w'eleh sh’'motham “Az’riqam Bok’ru
w'Yish’'ma™el uSh’ ar'Yah w’"Obad’'Yah w'Chanan ‘eleh b'ney ‘Atsal.

1Chr9:44 And Atsel had six sons whose names are these: Azrigam, Bokeru
and Yishmael and ShearYah and ObadYah and Chanan. These were the sons of Atsal.

\ ~ (3% e 7 \ ~ \ 9 4 9 ~ 4
44> kai 7@ Eom) €€ viot, kal TadTa Ta ovopata adtdv: Eodpwkap mpwToTokos
avTod, lopanA Kol XapLa Kol ABSa kal Avav: obToL viol EonA.
44 kai tg Esél hex huioi, kai tauta ta onomata auton; Esdrikam prototokos autou,
And to Azel were six sons, and these are their names — Azrikam his first-born,

Ismael kai Saria kai Abdia kai Anan; houtoi huioi Esél.
and Ishmael, and Sheariah, and Obadiah, and Hanan. These are the sons of Azel.
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